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V Leipzigu (Nemcija) je od 27. do 29. maja 2015 potekala osma mednarodna
konferenca o jezikovni raznolikosti v Evropi (The International Conference on
Language Variation in Europe 8 — ICLaVE 8), ki sva se je — kot edini predstav-
nici Slovenije — aktivno udelezili tudi dve sodelavki Instituta za slovenski jezik
Frana Ramovsa ZRC SAZU v Ljubljani. Predavanja so potekala na tamkajs$nji
univerzi, in sicer v §tirih vzporednih sekcijah; skupna so bila le plenarna pre-
davanja. Prispevki so zajeli razli¢na podrocja jezikoslovja, prevladovale pa so
sociolingvisti¢ne teme. Veliko Casa je bilo namenjenega predstavitvi novejsih
dosezkov nemske dialektologije in regionalnega jezikoslovja: od nare¢nega slo-
varopisja do jezikovnogeografskih raziskav. Vsi prispevki in nastopi so bili v
angles¢ini. Konference se je udelezilo vec kot dvesto jezikoslovcev.

Prvi dan je imel plenarno predavanje Jiirgen Erich Schmidt z univerze v
Marburgu, in sicer z naslovom Dynamics, variation and the brain (Dinamika,
raznolikost in moZzgani). Na primeru nemskih narecij, ki so bila raziskovana in
natan¢no opisana Ze v preteklih stoletjih, lahko opazujemo spremembe, ki so se
zgodile skozi Cas, recimo vzroke in vplive za nastanek (npr. foneti¢nih) spre-
memb. Avtor je nakazal, kako lahko z nevrolingvistiéno metodo ugotavljamo
razmerje med govorcem in posluSalcem (tj. kateri procesi potekajo v mozganih
enega in drugega) ter kako se njuni psiholoski (in jezikovni) procesi razlikujejo.
Predavanje je bilo polno slikovitih primerov in zabavnih anekdot.

Tjasa Jakop z Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa v Ljubljani je
prvi dan nastopila v sekciji, posveceni (jezikovnim) mejam, in sicer s prispev-
kom Dual Forms in Dialects on the Slovenian-Croatian Border (Dvojinske
oblike na slovensko-hrvaski meji), v katerem je predstavila kategorijo dvojine
na obmejnem podro¢ju na stiku slovenskih in hrvaskih narecij. Primerjala je
rabo dvojine na obeh straneh meje, in sicer govor hrvaskega kraja Hum na
Sutli s slovenskimi srednjestajerskimi in govor hrvaskega kraja Banfi (blizu
Strigove) s slovenskimi prleskimi govori, pri ¢emer je ugotavljala, da razlik v
rabi dvojinskih oblik skorajda ni. BeleZenje dvojinskih oblik na hrvaski strani
meje je pomembno zlasti zato, ker hrvaski knjizni jezik ne pozna Stevila dvo-
jine in zato tudi vpraSalnica za lingvisti¢ni atlas hrvaskih narecij ne vsebuje
dvojinskih oblik.
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V isti sekciji je kasneje nastopil tudi Aria Adli z univerze v Kdlnu. V prispev-
ku Lifestyle as a bridge between the macro and micro sociology in sociolinguistics
(Zivljenjski slog kot most med makro- in mikrosociologijo v sociolingvistiki) je
govoril o na¢inu zivljenja kot o u¢inkovitem in za sociolingvisti¢ne Studije ko-
ristnem socialnem dejavniku. Primerjal je Zivljenje v dveh popolnoma razli¢nih
druzbah (v Parizu in Teheranu) in opozarjal na razlike med obema. Zanemaril
je druzbenoekonomske dejavnike in se osredotocil na zivljenjski slog in okus, in
sicer glede na posameznikove druzbene aktivnosti (Sport, gledalisée, koncerti ...),
literarne Zanre, ki jih prebirajo, in oddaje, ki jih gledajo, glede na (druzbene, re-
ligiozne ipd.) vrednote ter videz posameznika (oblacila, modni dodatki, mobilni
telefoni ipd.) — vse to so lahko primerni kazalci socialne neenakosti. Na vprasal-
nik, ki je vseboval priblizno dvesto vprasanj o zivljenjskem slogu, je odgovarjalo
sto odraslih iz Teherana in sto iz Pariza. S tem inovativnim pristopom je ugotovil,
da se razlike v zivljenjskem slogu kazejo tudi v rabi jezikovnih razli¢ic in da je
tovrstna analiza primerna tudi za sociolingvisti¢ne Studije.

Ob koncu prvega dne je nastopil tudi Dennis R. Preston z univerz Oklaho-
ma in Michigan; v predavanju 4 quadrangulation of attitudinal study: Qualitati-
ve—Quantitative—Conscious—Nonconscious (Cetvernost vzdolznega proudevanja:
kvalitativno—kvantitativno—zavedno—nezavedno) je predstavil model (ne)zaveda-
nja, ki ga sestavljajo Stirje dejavniki: (1) ¢utna zaznava, (2) obcutek, (3) zaznave in
nezavedna opazanja in (4) fokus (osredoto¢enost). Po tem modelu je skusal deliti
zavedne odgovore od nezavednih (na primeru kebenhavnske danscine), kar se je
izkazalo za izredno zahtevno, saj je tudi nezavedno le »na videz« nezavedno.

Prvi dan predavanj se je koncal s predstavitvijo posterjev in kulturnim progra-
mom — z ubranim petjem tamkajinjega dekliskega zbora. Ivana Skevin z univerze v
Zagrebu je na posterju z naslovom Variation in Croatian: the construction of rural
speaker’s identity in an urban speech community (Jezikovna raznolikost v hrvas¢ini:
konstrukcija identitete ruralnega govorca v urbanem jezikovnem okolju) prikaza-
la sociolingvisti¢no podobo podezelskih govorcev v stiku z mestnimi. Cilj njenega
raziskovanja je bil dobiti splosen vpogled v jezikovno obnasanje mladih govorcev
iz podezelskih obmocij okoli mesta Zadar (otoki, obala in zaledje). S preucevanjem
rabe govorne in pisne razli¢ice kot tudi socialnih, ideoloskih in identitetnih dejavni-
kov je podala hipotezo, da so pri druZenju in komunikaciji z govorci mestnih razliic
mladi s podezelja (s podrocja Cakavskega in novosStokavskega narecja) manj domi-
nantni in se prilagajajo mestnim. Avtorica je med Studenti Univerze v Zadru izvedla
raziskavo, ki je temeljila na vprasalniku, sestavljenem iz vprasanj o lokalni identiteti
in njihovem jezikovnem obnasanju v dolo¢enih formalnih in neformalnih polozajih.
Raziskave so pokazale, da so najbolj dovzetni za prilagajanje podezelski prebivalci
otokov (manj kot tisti s celine) in da so po spolu bolj prilagodljive Zenske kot moski.

Drugi dan konference sta imela zanimivo predavanje Carmen Llamas in Do-
minic Watt z univerze v Yorku z naslovom Communities divided: convergence
and divergence across a political border (Razcepljena skupnost: konvergenca
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in divergenca na politi¢ni meji). Vlogo socialnega konteksta v razvoju in smeri
glasovnih sprememb, ki je ena glavnih tem sociolingvistike, lahko namrec¢ razi-
skujemo tudi skozi vlogo druzbe. Vsaka (e tako majhna) druzba ima svoje lastno
in unikatno zgodovinsko in demografsko ozadje. In kako ti dejavniki vplivajo na
jezik in njegove spremembe? V prispevku so bile obravnavane §tiri razli¢ne skupi-
ne, katerim je skupno Zivljenje na politiéni meji med Skotsko in Anglijo. Primer-
jala sta dva kraja na Skotski strani (Eyemouth in Gretna) in dva na angleski strani
(Berwick upon Tweed in Carlisle), torej na skrajno vzhodnem in skrajno zahod-
nem delu Otoka. Informanti so izbirali med tremi parametri, ki so jih oznacevali
od 1 do 3, in sicer (1) Britanec, (2) Skot, (3) Anglez.

Ob koncu dneva je plenarno predavanje The large and the small of it: big
issues with smaller samples in the study of language variation (Veliko in majhno:
velike teZzave manjsih vzorcev pri raziskovanju jezikovne raznolikosti) pripadlo
Miriam Meyerhoft z univerze v Wellingtonu (Nova Zelandija). Povedala je, da
se v nasprotju z drugimi raziskovalci jezikovne variabilnosti, ki obdelujejo velike
korpuse, sama osredoto¢a na manjSe korpuse manj raziskanih jezikov. Pri svojem
sociolingvisticnem raziskovanju je naletela na razne probleme, zato je prepri¢ana,
da tudi pri raziskovanju manj obseznega gradivo najdemo veliko posebnosti in
svojevrstnosti.

Zadnji, tretji dan konference je v sekciji, ki je bila namenjena tematiki jezi-
kovnih stikov, Karmen Kenda-Jez z Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa v
Ljubljani v prispevku The language of last speakers of Slovenian in Lipalja vas
(Laglesie — San Leopoldo, Valcanale, Italy) (Jezik zadnjih govorcev slovenskega
govora Lipalje vasi) predstavila rezultate raziskave jezika zadnjih govorcev slo-
venskega govora Lipalje vasi v Kanalski dolini. Gre za jezikovno mesano podrocje
slovenskega, nemskega, italijanskega in furlanskega jezika, ¢eprav je bila vas do
konca 19. stoletja jezikovno skoraj izkljuéno slovenska. Sele po prvi svetovni voj-
ni se je deleZ slovenskega prebivalstva zacel kr¢iti, tako da je bilo leta 2005 (v asu
raziskovanja na terenu) v Lipalji vasi le Se pet govorcev slovens¢ine. Slovensko
narec¢je v Kanalski dolini lahko torej po mednarodnih klasifikacijah uvrstimo med
ogrozene idiome, zato je prispevek pri udelezencih dozivel precejsen odziv.

Karlien Franco z univerze v Leuvnu (Belgija) je predstavila prispevek Why dia-
lects differ: the influence of concept features on lexical geographical variation (Zakaj
se narecja razlikujejo: vpliv konceptnih potez na leksikalno geografsko raznolikost),
ki ga je napisala skupaj s kolegoma (Dirk Speelman in Dirk Geeraerts). Njihova
raziskava se je osredotocila na gradivo v digitalizirani zbirki za slovar limburskega
narecja, in sicer na leksiko za pomenska polja (1) druzina in spolnost, (2) lastnosti in
obcutki ter (3) fizi¢ni in abstraktni svet (od celotnih 13 pomenskih polj). Gradivo so
zbirali tako na terenu kot iz nare¢nih slovarjev. Njihova raziskava je dokazala vpliv
koncepta na leksikalno geografsko razli¢nost in opozorila na nejasnosti in togosti pri
zbiranju gradiva limbur§kega narecja. Kot so pricakovali, so se pokazale razlike med
pomenskimi polji (ve¢ variabilnosti je npr. pri negativnih poimenovanjih).
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Naomi Nagy z univerze v Torontu je v prispevku Cross-dialect vs. cross-lin-
guistic contact in Southern Italy (Mednarecni in medjezikovni stiki v juZni Italiji)
primerjala zaimke v dveh jezikih: v italijanskem in frankoprovansalskem jeziku
faetar, ki ga govori priblizno 700 ljudi (manjSina na severozahodu Italije in nekaj
imigrantskih manj$in, npr. v Torontu). Gradivo je bilo zbrano v devetdesetih letih
20. stoletja v italijanskem mestu Apulia in v zadnjih nekaj letih (okoli 2010) v
prisotnosti predmetnih zaimkov v dolo¢nih stavkih, kar naj bi bil dober kazalec
jezikovne konvergence in divergence vpliva jezikovnega stika med italijan$¢ino
in faetar§c¢ino.

Konferenca se je zakljucila s plenarnim predavanjem Susanne Michaelis in
Martina Haspelmatha z univerze v Leipzigu z naslovom Analytic and synthetic:
typological change in varieties of European languages (Analiza in sinteza: tipo-
loske spremembe in raznolikost evropskih jezikov). Prispevek je bil zastavljen
diahrono, od predstavitve jezikoslovja zgodnjega 19. stoletja pa vse do danes. Ze
A. W. von Schlegel (1818) je npr. trdil, da je latin$¢ina sinteticna v primerjavi
s sodobnejSimi romanskimi jeziki, ki so analiticni. Ta pojav se imenuje anasin-
teza (npr. lat. cantare habeo > Spansko cantaré ‘zapel bom’). Izpostavila sta tri
glavne tocke: (1) kako razlikovati analiti¢ne in sinteti¢ne vzorce; (2) poudarjanje
analiti¢nosti pri razvoju kreolskih jezikov (v primerjavi z romanskimi jeziki vsi
kreolski jeziki kazejo izgubo fleksije); (3) podobne razlike lahko najdemo v neka-
terih vecjih jezikovnih druzinah (npr. francosc¢ina je bolj analiti¢na kot $panscina,
bolgari¢ina je bolj analiti¢na kot rus¢ina ipd.).

Na koncu so se gostitelji v nagovoru zahvalili vsem sodelujoc¢im, ki smo bili
enotnega mnenja, da so organizatorji odli¢no opravili svoje delo, saj so predavanja
potekala po predvidenem programu, hkrati pa je bilo na voljo dovolj ¢asa za dru-
Zenje ter izmenjavo mnenj in znanj.



